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Öz 

Atasözleri bir milletin binlerce yıllık tecrübelerin sonucunda ortaya çıkmış söz 
varlığıdır. Bu söz varlıklarında ataların yaşadıkları olaylar karşısında derin 
düşünce ve duygularını görmek mümkündür. Bu yönüyle önemli kültürel hazineler 
olan atasözleri, binlerce yıl öncesindeki sözlü dilin yazıya geçirilmesi ile eşsiz dil 
varlığı hazinesi olarak varlığını sürdürmektedir. Aynı zamanda atasözleri, yabancı 
unsurlardan da en az etkilenen ve günümüze kadar değişmeden gelen hazinelerdir. 
Atasözleri sözlü edebiyatın önemli kaynakları olmakla birlikte semantik, sentaktik 
ve morfo-sentaktik açıdan incelenme imkânı veren önemli dil bilgisi kaynaklarıdır. 
Çok geniş bir coğrafyaya yayılmış ve uzun bir geçmişe sahip olan Türk dili, bugün 
çağdaş Türk lehçeleri ile varlığını sürdürmektedir. Uygur Türkleri ve Yeni Uygur 
Türkçesi bu coğrafyanın güney doğusunda Türklük tarihinin önemli merkezinde 
yer almaktadır. Bu nedenle Türk dilinin önemli kollarından birisi olan Uygur 
Türkçesinin atasözleri ve bu atasözlerindeki sözcük öbekleri inceleme konusu 
olarak seçildi. İki veya daha fazla sözcüğün birleşmesiyle oluşan sözcük öbekleri, 
Türk dilinin grameri üzerine yapılan çalışmalarda söz dizimi konusu içerisinde 
değerlendirilmektedir. Uygur atasözlerinde sözcük öbeklerinin kullanım 
şekillerinin incelendiği bu çalışmada öncelikle sözcük öbekleri gruplandırılacak, 
sonrasında her bir grupla ilgili örnek atasözleri gösterilecektir. 
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USE OF PHRASES IN UYGHUR PROVERBS 
Abstract 

Proverbs are the vocabulary of that have emerged as a result of thousands of years 
of experience of a nation. It is possible to see the deep thoughts and feelings  in the 
face of the events they experienced of the ancestors in these word beings. Proverbs, 
which are important cultural treasures in this respect, continue to exist as a unique 
treasure of language with the passing of oral language into writing thousands of 
years ago. At the same time, proverbs are treasures that are least affected by 
foreign elements and that have remained unchanged to the present day. As well as 
proverbs are important sources of oral literature, they are important sources of 
grammar that allow it to be examined in terms of semantic, syntactic and morpho-
syntactic. The Turkish language, which has spread over a very wide geography and 
has a long history, continues its existence today with modern Turkish dialects. 
Uyghur Turks and New Uyghur Turkish are located in the south east of this 
geography at the important center of Turkish history. For this reason, proverbs of 
Uyghur Turkish, which is one of the important branches of Turkish language, and 
the phrases in these proverbs were chosen as the subject of study. Phrases formed 
by the combination of two or more words are evaluated within the topic of syntax 
in studies on the grammar of the Turkish language. In this study, which examined 
usage patterns of use of phrases in Uyghur proverbs, firstly, the phrases will be 
grouped and then sample proverbs related to each group will be shown. 

Keywords: Uyghur, Proverb, Syntax, Vocabulary, Phrase. 
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söz birikmisi

Hazirqi Zaman Uyġur Tili 
söz birikmisi
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Hazirqi Zaman Uyġur Tili 
 söz birikmisi  öbeklerini

Hazirqi Zaman Uyġur Tili  

1. Birleşik Fiil Öbeği  

mürekkep peil  yasama-yasalgan peil 
qoşma peil  

1.1. İsim + Yardımcı Fiil Yapısında Olanlar 

yaxşiliq qilma

maş bolmas yaş bolmas 

xoş bolmas

1.2. Fiil + Zarf Fiil ve Yardımcı Fiil Yapısında Olanlar 

–p
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yéyip yeydu

yalap toymas

Élip baqtim

qéçip qutulmas

qurup kettim

aylinip kelse aylinip keler

qoşup uruptu

izlep tap

népiz yapidu qoşlap yeydu

yiġlitip éytar

Qéçip ketken

2. Birleşik İsim Öbeği 

qoşma isim

Xotun kişi

Ana vetin

Ana yurt

3. Edat Öbekleri 

isim 
tirkkelme qurulmisi
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3.1. Yalın İsim + Son Çekim Edatı Yapısında Olanlar 

El bilen 

Köp atqan bilen köp sözligen bilen

Söz bilen may bilen
  

Pañ bilen

Bay bilen batur bilen

3.2. Çekim Edatı Öbeği 

 céni bilen

igisi bilen minisi bilen

ten bilen pem bilen

 bari bilen hali bilen

adem bilen, badam bilen

3.3. Pekiştirme Edatı Öbeği  

Atañ barda étiñ barda

Arslandek tayġandek
 

bolsañmu

Usta barda

hüner emes
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er emes

kiçik bolsimu

yerde emes

taş bolsimu,

rast sözimu

Menmu séniñdek, senmu

keldi dep keldi dep

exmeq bolsimu

4. Bağlama Öbeği 

Ya qaynamdin ya sayramdin

Xam bilen pişşiq

Payda bilen ziyan
  

El bilen ölüm

Padişah bilen taz

Taş bilen yañaq

5. Sıfat Tamlaması 

eniqliġuçi munasivettiki söz birikmisi
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Aç qurt

Yalġuz yaġaç yalġuz yigit

Aç köz

Qorqqan müşükke

Qorqqan yer

Bilimlik kişi bilimsiz kişi

Hünerlik er

Yérim kün

Toġra söz

Quruq çaqmaq

Egri kişi toġri kişi

Oylimiġan yer

Tadan tülke

Qattiq yaġaç

Ölmigen can

Oylimiġan kişi

Aġriq kişi

Rast gep

Yaxşi söz yaman söz

Layġa ötmigen piçaq

Yaman at igisi yaman dost

6. Tekrar Öbeği 
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6.1. Unsurları Aynı Olan Tekrar Öbeği Yapısı 

küs-küs

Tur-tur

havşip-havşip

pal-pal tal-tal

ikkisi ikki

hay-hay vay-vay

Tök-tök

çirik-çirik

pök-pök

Tama-tama

Tallap-tallap

Put putqa

6.2. Yakın Anlamlı Tekrar Öbeği Yapısı 

cevri-capa

bala – qaza

Ata-ana

Pul-mal

Bala-qaza

Arpa-tériq

6.3. Zıt Anlamlı Tekrar Öbeği Yapısı 

kirip–çiqip
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Bar-yoqni

oy-çoñ

keyni qéşini

7. İsim Tamlaması 

“Türk Dünyası Gramer Terimleri Kılavuzu”
mürekkep izafet 

7.1. Belirtili İsim Tamlaması 

üçünçi izafet

Atañniñ balisi elniñ balisi

Kişiniñ yurti

Elniñ céni galvañniñ külgisi

Yalġuzniñ sözi

Elniñ quliġi

Dostniñ dostluġi

Adem balisiniñ bahasi

Exmeqniñ dosti piyazniñ posti
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Kişiniñ cuvisi

Yazniñ tizigi 

Yalġançiniñ yalġisi

Ametniñ şişişi tömürçiniñ sendili

Kişiniñ işi

Ademniñ yüzi

Atniñ yaxşisi erniñ yaxşisi

Aġriġan çişniñ dorisi

7.2. Belirtisiz İsim Tamlaması 

ikkinçi izafet
 

El içi

Ata düşmini

İç siriñni 

Qol yarisi til yarisi

8. İsim Fiil Öbeği 

–me, -ma, -mek, -maq ve –(i, u, ü)ş
isimdaş, heriketnami qurulmisi 

alġa besiş, pul almaq, qil almaq vb.

er tapmaq sap tapmaq

Quş uçuşni

qarliġaç kelmek

Telvini qorqutmaq

pul almaq qil almaq

9. Sıfat Fiil Öbeği 

süpet peil, süpatdaş qurulmisi



Uluslararası Uygur Araştırmaları Dergisi Sayı: 2021/17  
 

atañni körgenler

Elge yaqqan

Suġa yiqilġan

Özi üçün uxliġan

Dost ayriġan

Özi qilġan

Bilgen

Köp oquġan

Etige qalġan

Yaġmiġan yamġur

Ölmes aġriq

Söz bergen

Özi toymiġan

10. Zarf Fiil Öbeği 

revişdaş, revişdaş qurulmisi

olturup uxlaydu

béqip tükürsen yénip çüşer

Oylimay sözliseñ

Oynap disimu

Dert kelgende

Xuptendin qéçip

Qolni kesmigiçe
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11. Şart-Fiil Öbeği 

Yurt qoġdisañ

Qoluñdin kelse

it qavisa

Qul yiġilsa el yiġilsa

yaqidin alsa

Nimidin qorqsañ

Bikar bolsan

Berseñ yeymen ursan ölimen

Sevep qilsañ

Yaxşi kelse

Sözüñ toġra bolsa

Qapaq sunsa qéri ölse

12. Ünlem Öbeği 

Sonuç 
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